
每一天定时阅读。
Read the Bible at a fixed time each day. 

阅读前先祷告，求神赐你聪明，可以明白他的话。
Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.

想一想：
1. 这章经文有什么关于天父，主耶稣和圣灵的事吗？
2. 有什么事是你应该或不应该去做的？
Things to think about
1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage?
2. Does it teach you anything that you should or should not do?

透过祷告，将你今天从圣经中的领受告诉神，求他帮助你照圣经的教训
去做。例如：“主耶稣，求你赐给我力量，从今天开始说造就人的好话。”
Pray again! Tell God about what you have learnt from today’s passage. Ask Him to help 
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, I will only speak 
kind words. Lord, please give me strength to do it.”

年级小的孩子，可以请爸爸妈妈照着每日的经文读给你听。
For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.

每读完一天，就彩色一本       。 
Colour one ‘Bible’ when you have completed reading.

儿童读圣经
Kids Bible Reading Plan 天days
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162 王上 1 Kings 2:26-46 大卫心愿 
David’s Wish6月 11日

2:26	 王对祭司亚比亚他说：你回亚拿突归自己的田地去

吧！你本是该死的，但因你在我父亲大卫面前抬过主

耶和华的约柜，又与我父亲同受一切苦难，所以我今

日不将你杀死。
The king spoke to the priest Abiathar. He said, “Go back to your fields in Anathoth. You should really be put to death. But 
I won’t have it done now. That’s because you carried the ark of the LORD and King. You did it for my father David. You 
shared all of his hard times.”

2:27	 所罗门就革除亚比亚他，不许他作耶和华的祭司。这

样，便应验耶和华在示罗论以利家所说的话。
So Solomon wouldn’t let Abiathar serve as a priest of the LORD anymore. That’s how the message the LORD had spoken 
at Shiloh came true. He had spoken it about the family of Eli.

2:28	 约押虽然没有归从押沙龙，却归从了亚多尼雅。他听

见这风声，就逃到耶和华的帐幕，抓住祭坛的角。
News of what Solomon had done reached Joab. Joab had never made evil plans along with Absalom. But he had joined 
Adonijah. So he ran to the tent of the Lord. He took hold of the horns that stuck out from the upper corners of the altar 
for burnt offerings.

2:29	 有人告诉所罗门王说：约押逃到耶和华的帐幕，现

今在祭坛的旁边。所罗门就差遣耶何耶大的儿子比拿

雅，说你去将他杀死。
King Solomon was told that Joab had run to the tent. He was also told that Joab was by the altar. Then Solomon gave 
the order to Benaiah, the son of Jehoiada. He told him, “Go! Strike him down!”
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162 王上 1 Kings 2:26-46 大卫心愿 David’s Wish
6月 11日

2:30	 比拿雅来到耶和华的帐幕，对约押说：王吩咐说，你

出来吧！他说：我不出去，我要死在这里。比拿雅就

去回复王，说约押如此如此回答我。
So Benaiah entered the tent of the Lord. He said to Joab, “The king says, ‘Come on out!’ “ But Joab answered, “No. I’d 
rather die here.” Benaiah told the king what Joab had said to him.

2:31	 王说：你可以照着他的话行，杀死他，将他葬埋，好

叫约押流无辜人血的罪不归我和我的父家了。
Then the king commanded Benaiah, “Do what he says. Strike him down. Bury his body. Then I and my family won’t be 
held accountable for the blood Joab spilled. He killed people who weren’t guilty of doing anything wrong.

2:32	 耶和华必使约押流人血的罪归到他自己的头上；因为

他用刀杀了两个比他又义又好的人，就是以色列元帅

尼珥的儿子押尼珥和犹大元帅益帖的儿子亚玛撒，我

父亲大卫却不知道。
The LORD will pay him back for the blood he spilled. Joab attacked two men. He killed them with his sword. And my 
father David didn’t even know anything about it. “Joab killed Abner, the son of Ner. Abner was the commander of Israel’s 
army. Joab also killed Amasa, the son of Jether. Amasa was the commander of Judah’s army. Abner and Amasa were 
better men than Joab is. They were more honest than he is.

2:33	 故此，流这二人血的罪必归到约押和他后裔的头上，

直到永远；为有大卫和他的后裔，并他的家与国，必

从耶和华那里得平安，直到永远。
May Joab and his children after him be held forever accountable for spilling the blood of Abner and Amasa. “But may 
David and his children after him enjoy the LORD’s peace and rest forever. May the LORD also give his peace to David’s 
royal house and kingdom forever.”
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162 王上 1 Kings 2:26-46 大卫心愿 David’s Wish
6月 11日

2:34	 于是耶何耶大的儿子比拿雅上去，将约押杀死，葬在

旷野约押自己的坟墓(原文作房屋)里。
So Benaiah, the son of Jehoiada, went up to the LORD’s tent. There he struck Joab down. And he killed him. Joab’s body 
was buried on his own land in the desert.

2:35	 王就立耶何耶大的儿子比拿雅作元帅，代替约押， 

又使祭司撒督代替亚比亚他。
The king put Benaiah in charge of the army. Benaiah took Joab’s place. The king also put the priest Zadok in 
Abiathar’s place.

2:36	 王差遣人将示每召来，对他说：你要在耶路撒冷建造

房屋居住，不可出来往别处去。
Then the king sent for Shimei. He said to him, “Build yourself a house in Jerusalem. Live there. Don’t go anywhere else.

2:37	 你当确实的知道，你何日出来过汲沦溪，何日必死！

你的罪(原文作血)必归到自己的头上。
You must not leave the city and go across the Kidron Valley. If you do, you can be sure you will die. And it will be your 
own fault.”

2:38	 示每对王说：这话甚好！我主我王怎样说，仆人必怎

样行。于是示每多日住在耶路撒冷。
Shimei replied to the king, “You are my king and master. What you say is good. I’ll do it.” Shimei stayed in Jerusalem for 
a long time.

2:39	 过了三年，示每的两个仆人逃到迦特王玛迦的儿子亚

吉那里去。有人告诉示每说：你的仆人在迦特。
Three years after Solomon had talked with Shimei, two of Shimei’s slaves ran off. They went to Achish, the king of Gath. 
He was the son of Maacah. Shimei was told, “Your slaves are in Gath.”
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162 王上 1 Kings 2:26-46 大卫心愿 David’s Wish
6月 11日

2:40	 示每起来，备上驴，往迦特到亚吉那里去找他的仆

人，就从迦特带他仆人回来。
When Shimei heard that, he put a saddle on his donkey. Then he went to Achish at Gath to look for his slaves. Shimei 
found them and brought them back from Gath.

2:41	 有人告诉所罗门说：示每出耶路撒冷往迦特去，回来了。
Solomon was told that Shimei had left Jerusalem. He was told he had gone to Gath and had returned.

2:42	 王就差遣人将示每召了来，对他说：我岂不是叫你指

着耶和华起誓，并且警戒你说你当确实的知道，你哪

日出来往别处去，那日必死么？你也对我说：这话甚

好，我必听从。
So the king sent for Shimei. He said to him, “Didn’t I make you take an oath in the name of the Lord? Didn’t I warn you? I 
said, ‘You must not leave the city and go somewhere else. If you do, you can be sure you will die.’ At that time you said to 
me, ‘What you say is good. I’ll obey your command.’

2:43	 现在你为何不遵守你指着耶和华起的誓和我所吩咐你

的命令呢？
So why didn’t you keep your oath to the Lord? Why didn’t you obey the command I gave you?”

2:44	 王又对示每说：你向我父亲大卫所行的一切恶事，你

自己心里也知道，所以耶和华必使你的罪恶归到自己

的头上；
The king continued, “You know all of the wrong things you did to my father David. In your heart you know them. Now the 
LORD will pay you back for what you did.
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162 王上 1 Kings 2:26-46 大卫心愿 David’s Wish
6月 11日

2:45	 为有所罗门王必得福，并且大卫的国位必在耶和华面

前坚定，直到永远。
But I will be blessed. The LORD will make David’s kingdom secure forever.”

2:46	 于是王吩咐耶何耶大的儿子比拿雅，他就去杀死示

每。这样，便坚定了所罗门的国位。
Then the king gave the order to Benaiah, the son of Jehoiada. Benaiah left the palace and struck Shimei down. And he 
killed him. So the kingdom was now made secure in Solomon’s hands.
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163 王上 1 Kings 3:4-28 王的智慧 
The King’s Wisdom6月 12日

3:4	 所罗门王上基遍去献祭；因为在那里有极大(或者出

名)的邱坛，他在那坛上献一千牺牲作燔祭。
King Solomon went to the city of Gibeon to offer sacrifices. That’s where the most important high place was. He offered 
1,000 burnt offerings on the altar that was there.

3:5	 在基遍，夜间梦中，耶和华向所罗门显现，对他说：

你愿我赐你什么？你可以求。
The LORD appeared to Solomon at Gibeon. He spoke to him in a dream during the night. God said, “Ask for anything you 
want me to give you.”

3:6	 所罗门说：你仆人─我父亲大卫用诚实、公义、正直

的心行在你面前，你就向他大施恩典，又为他存留大

恩，赐他一个儿子坐在他的位上，正如今日一样。
Solomon answered, “You have been very kind to my father David, your servant. That’s because he was faithful to you. He 
did what was right. His heart was honest. And you have continued to be very kind to him. You have given him a son to sit 
on his throne this very day.

3:7	 耶和华─我的神啊，如今你使仆人接续我父亲大卫作

王；但我是幼童，不知道应当怎样出入。
“LORD my God, you have now made me king. You have put me in the place of my father David. But I’m only a little child. I 
don’t know how to carry out my duties.

3:8	 仆人住在你所拣选的民中，这民多得不可胜数。
I’m here among the people you have chosen. They are a great nation. They are more than anyone can count.
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3:9	 所以求你赐我智慧，可以判断你的民，能辨别是非。

不然，谁能判断这众多的民呢？
So give me a heart that understands. Then I can rule over your people. I can tell the difference between what is right 
and what is wrong. Who can possibly rule over this great nation of yours?”

3:10	 所罗门因为求这事，就蒙主喜悦。
The Lord was pleased that Solomon had asked for that.

3:11	 神对他说：你既然求这事，不为自己求寿、求富，也

不求灭绝你仇敌的性命，单求智慧可以听讼，
So God said to him, “You have not asked to live for a long time. You have not asked to be wealthy. You have not even 
asked to have your enemies killed. Instead, you have asked for understanding. You want to do what is right and fair 
when you judge people. Because that is what you have asked for,

3:12	 我就应允你所求的，赐你聪明智慧，甚至在你以前没

有像你的，在你以后也没有像你的。
I will give it to you. I will give you a wise and understanding heart. So here is what will be true of you. There has never 
been anyone like you. And there never will be.

3:13	 你所没有求的，我也赐给你，就是富足、尊荣，使你

在世的日子，列王中没有一个能比你的。
“And that is not all. I will give you what you have not asked for. I will give you riches and honor. As long as you live, no 
other king will be as great as you are.

3:14	 你若效法你父亲大卫，遵行我的道，谨守我的律例、

诫命，我必使你长寿。
Live the way I want you to. Obey my laws and commands, just as your father David did. Then I will let you live for a long time.”
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3:15	 所罗门醒了，不料是个梦。他就回到耶路撒冷，站在

耶和华的约柜前，献燔祭和平安祭，又为他众臣仆设

摆筵席。
Solomon woke up. He realized he had been dreaming. He returned to Jerusalem. He stood in front of the ark of the 
LORD’s covenant. He sacrificed burnt offerings and friendship offerings. Then he gave a big dinner for all of his officials.

3:16	 一日，有两个妓女来，站在王面前。
Two prostitutes came to the king. They stood in front of him.

3:17	 一个说：我主啊，我和这妇人同住一房；她在房中的

时候，我生了一个男孩。
One of them said, “My master, this woman and I live in the same house. I had a baby while she was there with me.

3:18	 我生孩子后第三日，这妇人也生了孩子。我们是同住

的，除了我们二人之外，房中再没有别人。
Three days after my child was born, this woman also had a baby. We were alone. There wasn’t anyone in the house but 
the two of us.

3:19	 夜间，这妇人睡着的时候，压死了她的孩子。
“During the night this woman’s baby died. It happened because she was lying on top of him.

3:20	 她半夜起来，趁我睡着，从我旁边把我的孩子抱去，

放在她怀里，将她的死孩子放在我怀里。
So she got up in the middle of the night. She took my son from my side while I was asleep. She put him by her breast. 
Then she put her dead son by my breast.
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3:21	 天要亮的时候，我起来要给我的孩子吃奶，不料，孩子

死了；及至天亮，我细细的察看，不是我所生的孩子。
The next morning, I got up to nurse my son. But he was dead! I looked at him closely in the morning light. And I saw that 
it wasn’t my baby.”

3:22	 那妇人说：不然，活孩子是我的，死孩子是你的。这妇

人说：不然，死孩子是你的，活孩子是我的。她们在王

面前如此争论。
The other woman said, “No! The living baby is my son. The dead one belongs to you.” But the first woman said, “No! The 
dead baby is yours. The living one belongs to me.” So they argued in front of the king.

3:23	 王说：这妇人说活孩子是我的，死孩子是你的，那妇

人说不然，死孩子是你的，活孩子是我的，
The king said, “One of you says, ‘My son is alive. Your son is dead.’ The other one says, ‘No! Your son is dead. Mine is alive.’ “

3:24	 就吩咐说：拿刀来！人就拿刀来。
He continued, “Bring me a sword.” So a sword was brought to him.

3:25	 王说：将活孩子劈成两半，一半给那妇人，一半给这

妇人。
Then he gave an order. He said, “Cut the living child in two. Give half to one woman and half to the other.”

3:26	 活孩子的母亲为自己的孩子心里急痛，就说：求我主

将活孩子给那妇人吧，万不可杀他！那妇人说：这孩

子也不归我，也不归你，把他劈了吧！
The woman whose son was alive was filled with deep concern for her son. She said to the king, “My master, please give 
her the living baby! Don’t kill him!” But the other woman said, “Neither one of us will have him. Cut him in two!”
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3:27	 王说：将活孩子给这妇人，万不可杀他；这妇人实在

是他的母亲。
Then the king made his decision. He said, “Give the living baby to the first woman. Don’t kill him. She’s his mother.”

3:28	 以色列众人听见王这样判断，就都敬畏他；因为见他

心里有神的智慧，能以断案。
All of the people of Israel heard about the decision the king had given. That gave them great respect for him. They saw 
that God had given him wisdom. They knew that Solomon would do what was right and fair when he judged people.



阅读前先祷告，求神赐你聪明，可以明白他的话。
Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader's Version (NIrV)

每一天定时阅读。
Read the Bible at a fixed 
time each day. 

	  11 	 	27

164 王上 1 Kings 5:1-18 预备建殿 
Preparing to Build the Temple6月 13日

5:1	 推罗王希兰，平素爱大卫；他听见以色列人膏所罗

门，接续他父亲作王，就差遣臣仆来见他。
Hiram was the king of Tyre. He heard that Solomon had been anointed as king. He heard that Solomon had become the 
next king after his father David. Hiram had always been David’s friend. So Hiram sent his messengers to Solomon.

5:2	 所罗门也差遣人去见希兰，说：
Then Solomon sent a message back to Hiram. It said,

5:3	 你知道我父亲大卫因四围的争战，不能为耶和华─他

神的名建殿，直等到耶和华使仇敌都服在他脚下。
“As you know, my father David had to fight many battles. His enemies attacked him from every side. So he couldn’t build 
a temple where the LORD his God would put his Name. That wouldn’t be possible until the LORD had put his enemies 
under his control.

5:4	 现在耶和华─我的神使我四围平安，没有仇敌，没有

灾祸。
“But now the LORD my God has given me peace and rest on every side. We don’t have any enemies. And we don’t have 
any other major problems either.

5:5	 我定意要为耶和华─我神的名建殿，是照耶和华应许

我父亲大卫的话说：我必使你儿子接续你坐你的位，

他必为我的名建殿。
So I’m planning to build a temple. I want to build it for the Name of the LORD my God. That’s what he told my father 
David he wanted me to do. He said, ‘I will put your son on the throne in your place. He will build a temple. I will put my 
Name there.’
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164 王上 1 Kings 5:1-18 预备建殿 Preparing to Build the Temple
6月 13日

5:6	 所以求你吩咐你的仆人在黎巴嫩为我砍伐香柏木，我

的仆人也必帮助他们，我必照你所定的，给你仆人的

工价；因为你知道，在我们中间没有人像西顿人善于

砍伐树木。
“So give your men orders to cut down cedar trees in Lebanon for me. My men will work with yours. I’ll pay you for your 
men’s work. I’ll pay any amount you decide on. As you know, we don’t have anyone who is as skilled in cutting down 
trees as the men of Sidon are.”

5:7	 希兰听见所罗门的话，就甚喜悦，说：今日应当称颂

耶和华；因他赐给大卫一个有智慧的儿子，治理这众

多的民。
When Hiram heard Solomon’s message, he was very pleased. He said, “May the LORD be praised today. He has given 
David a wise son to rule over that great nation.”

5:8	 希兰打发人去见所罗门，说：你差遣人向我所提的那

事，我都听见了；论到香柏木和松木，我必照你的心

愿而行。
So Hiram sent a message to Solomon. It said, “I have received the message you sent me. I’ll do everything you want me 
to. I’ll provide the cedar and pine logs.

5:9	 我的仆人必将这木料从黎巴嫩运到海里，扎成筏子，

浮海运到你所指定我的地方，在那里拆开，你就可以

收取；你也要成全我的心愿，将食物给我的家。
My men will bring them from Lebanon down to the Mediterranean Sea. I’ll make them into rafts. I’ll float them to the 
place you want me to. When the rafts arrive, I’ll separate the logs from each other. Then you can take them away. “And 
here’s what I want in return. Provide food for all of the people in my palace.”
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164 王上 1 Kings 5:1-18 预备建殿 Preparing to Build the Temple
6月 13日

5:10	 于是希兰照着所罗门所要的，给他香柏木和松木；
So Hiram supplied Solomon with all of the cedar and pine logs he wanted.

5:11	 所罗门给希兰麦子二万歌珥，清油二十歌珥，作他家

的食物。所罗门每年都是这样给希兰。
Solomon gave Hiram 125,000 bushels of wheat as food for the people in his palace. He also gave him 115,000 gallons of 
oil that was made from pressed olives. He did that for Hiram year after year.

5:12	 耶和华照着所应许的赐智慧给所罗门。希兰与所罗门

和好，彼此立约。
The LORD made Solomon wise, just as he had promised him. There was peace between Hiram and Solomon. The two of 
them made a peace treaty.

5:13	 所罗门王从以色列人中挑取服苦的人共有三万，
King Solomon forced men from all over Israel to work hard for him. There were 30,000 of them.

5:14	 派他们轮流每月一万人上黎巴嫩去；一个月在黎巴

嫩，两个月在家里。亚多尼兰掌管他们。
He sent them off to Lebanon in groups of 10,000 each month. They spent one month in Lebanon. Then they spent two 
months at home. Adoniram was in charge of the people who were forced to work.

5:15	 所罗门用七万扛抬的，八万在山上凿石头的。
Solomon had 70,000 people who carried things. He had 80,000 who cut stones in the hills.

5:16	 此外，所罗门用三千三百督工的，监管工人。
He had 3,300 men who were in charge of the project. They also directed the workers.

5:17	 王下令，人就凿出又大又宝贵的石头来，用以立殿的根基。
The people did what the king commanded. They removed large blocks of fine stone from a rock pit. They used them to 
provide a foundation for the temple.
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164 王上 1 Kings 5:1-18 预备建殿 Preparing to Build the Temple
6月 13日

5:18	 所罗门的匠人和希兰的匠人，并迦巴勒人，都将石头

凿好，预备木料和石头建殿。
The skilled workers of Solomon and Hiram cut and prepared the logs and stones. They would later be used in building 
the temple. The people of Byblos helped the workers.
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165 王上 1 Kings 8:1-21 约柜进殿 
The Ark Brought to the Temple6月 14日

8:1	 那时，所罗门将以色列的长老和各支派的首领，并以

色列的族长，招聚到耶路撒冷，要把耶和华的约柜从

大卫城─就是锡安─运上来。
Then King Solomon sent for the elders of Israel. He told them to come to him in Jerusalem. They included all of the 
leaders of the tribes. They also included the chiefs of the families of Israel. Solomon wanted them to bring up the ark of 
the LORD’s covenant from Zion. Zion was the City of David.

8:2	 以他念月，就是七月，在节前，以色列人都聚集到所

罗门王那里。
All of the men of Israel came together to where King Solomon was. It was at the time of the Feast of Booths. The feast 
was held in the month of Ethanim. That’s the seventh month.

8:3	 以色列长老来到，祭司便抬起约柜，
All of the elders of Israel arrived. Then the priests picked up the ark and carried it.

8:4	 祭司和利未人将耶和华的约柜运上来，又将会幕和会

幕的一切圣器具都带上来。
They brought up the ark of the Lord. They also brought up the Tent of Meeting and all of the sacred articles that were in 
the tent. The priests and Levites carried everything up.

8:5	 所罗门王和聚集到他那里的以色列全会众，一同在约

柜前献牛羊为祭，多得不可胜数。
The entire community of Israel had gathered around King Solomon. All of them were in front of the ark. They 
sacrificed huge numbers of sheep and cattle. There were so many that they couldn’t be recorded. In fact, they 
couldn’t even be counted.
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165 王上 1 Kings 8:1-21 约柜进殿 The Ark Brought to the Temple
6月 14日

8:6	 祭司将耶和华的约柜抬进内殿，就是至圣所，放在两

个基路伯的翅膀底下。
The priests brought the ark of the LORD’s covenant to its place in the Most Holy Room of the temple. They put it under 
the wings of the cherubim.

8:7	 基路伯张着翅膀在约柜之上，遮掩约柜和抬柜的杠。
The cherubim’s wings were spread out over the place where the ark was. They covered the ark. They also covered the 
poles that were used to carry it.

8:8	 这杠甚长，杠头在内殿前的圣所可以看见，在殿外却

不能看见，直到如今还在那里。
The poles were so long that their ends could be seen from the Holy Room in front of the Most Holy Room. But they 
couldn’t be seen from outside the Holy Room. They are still there to this very day.

8:9	 约柜里唯有两块石版，就是以色列人出埃及地后，耶

和华与他们立约的时候摩西在何烈山所放的。除此以

外，并无别物。
There wasn’t anything in the ark except the two stone tablets. Moses had placed them in it at Mount Horeb. That’s where 
the LORD had made a covenant with the Israelites. He made it after they came out of Egypt.

8:10	 祭司从圣所出来的时候，有云充满耶和华的殿；
The priests left the Holy Room. Then the cloud filled the temple of the Lord.

8:11	 甚至祭司不能站立供职，因为耶和华的荣光充满了殿。
The priests couldn’t do their work because of it. That’s because the glory of the LORD filled his temple.

8:12	 那时所罗门说：耶和华曾说，他必住在幽暗之处。
Then Solomon said, “Lord, you have said you would live in a dark cloud.



阅读前先祷告，求神赐你聪明，可以明白他的话。
Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.

每一天定时阅读。
Read the Bible at a fixed 
time each day. 

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader's Version (NIrV)

阅读前先祷告，求神赐你聪明，可以明白他的话。
Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.

每一天定时阅读。
Read the Bible at a fixed 
time each day. 

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader's Version (NIrV)

	  17 	 	27	  16 	 	27 	  17 	 	27

165 王上 1 Kings 8:1-21 约柜进殿 The Ark Brought to the Temple
6月 14日

8:13	 我已经建造殿宇作你的居所，为你永远的住处。
As you can see, I’ve built a beautiful temple for you. You can live in it forever.”

8:14	 王转脸为以色列会众祝福，以色列会众就都站立。
The whole community of Israel was standing there. The king turned around and gave them his blessing.

8:15	 所罗门说：耶和华─以色列的神是应当称颂的！因他

亲口向我父大卫所应许的，也亲手成就了。
Then he said, “I praise the Lord. He is the God of Israel. With his own mouth he made a promise to my father David. With 
his own powerful hand he made it come true. He said,

8:16	 他说：自从我领我民以色列出埃及以来，我未曾在以

色列各支派中选择一城建造殿宇─为我名的居所，但

拣选大卫治理我民以色列。
‘I brought my people Israel out of Egypt. Ever since I did that, I have not chosen a city in any tribe of Israel where a 
temple could be built for my Name. But I have chosen David to rule over my people Israel.’

8:17	 所罗门说：我父大卫曾立意，要为耶和华─以色列神

的名建殿。
“With all his heart my father David wanted to build a temple. He wanted to do it so the LORD could put his Name there. 
The LORD is the God of Israel.

8:18	 耶和华却对我父大卫说：你立意为我的名建殿，这意

思甚好。
“But the LORD spoke to my father David. He said, ‘With all your heart you wanted to build a temple for my Name. It is 
good that you wanted to do that.

8:19	 只是你不可建殿，为你所生的儿子必为我名建殿。
But you will not build the temple. Instead, your son will build the temple for my Name. He is your own flesh and blood.’
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165 王上 1 Kings 8:1-21 约柜进殿 The Ark Brought to the Temple
6月 14日

8:20	 现在耶和华成就了他所应许的话，使我接续我父大卫坐

以色列的国位，又为耶和华─以色列神的名建造了殿。
“The LORD has kept the promise he made. I’ve become the next king after my father David. Now I’m sitting on the throne 
of Israel. That’s exactly what the LORD promised would happen. I’ve built the temple where the LORD will put his Name. 
He is the God of Israel.

8:21	 我也在其中为约柜预备一处。约柜内有耶和华的约，

就是他领我们列祖出埃及地的时候，与他们所立的约。
I’ve provided a place for the ark there. The tablets of the LORD’s covenant are inside it. He made that covenant with our 
people of long ago. He made it when he brought them out of Egypt.”
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166 王上 1 Kings 10:1-13 示巴女王 
The Queen of Sheba6月 15日

10:1	 示巴女王听见所罗门因耶和华之名所得的名声，就来

要用难解的话试问所罗门。
The queen of Sheba heard about how famous Solomon was. She also heard about how he served and worshiped the 
Lord. So she came to test him with hard questions.

10:2	 跟随他到耶路撒冷的人甚多，又有骆驼驮着香料、 

宝石，和许多金子。他来见了所罗门王，就把心里所

有的对所罗门都说出来。
She arrived in Jerusalem with a very large group of attendants. Her camels were carrying spices, huge amounts of 
gold, and valuable jewels. She came to Solomon and asked him about everything she wanted to know.

10:3	 所罗门王将他所问的都答上了，没有一句不明白、 

不能答的。
Solomon answered all of her questions. There wasn’t anything that was too hard for the king to explain to her.

10:4	 示巴女王见所罗门大有智慧，和他所建造的宫室，
So the queen of Sheba saw how very wise Solomon was. She saw the palace he had built.

10:5	 席上的珍馐美味，群臣分列而坐，仆人两旁侍立， 

以及他们的衣服装饰和酒政的衣服装饰，又见他上耶

和华殿的台阶(或者他在耶和华殿里所献的燔祭)， 

就诧异得神不守舍；
She saw the food that was on his table. She saw his officials sitting there. She saw the robes of the servants who 
waited on everyone. She saw his wine tasters. And she saw the burnt offerings Solomon sacrificed at the LORD’s 
temple. She could hardly believe everything she had seen.
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166 王上 1 Kings 10:1-13 示巴女王 The Queen of Sheba
6月 15日

10:6	 对王说：我在本国里所听见论到你的事和你的智慧实

在是真的！
She said to the king, “Back in my own country I heard a report about you. I heard about how much you had 
accomplished. I also heard about how wise you are. Everything I heard is true.

10:7	 我先不信那些话，及至我来亲眼见了才知道人所告诉

我的还不到一半。你的智慧和你的福分越过我所听见

的风声。
But I didn’t believe those things. So I came to see for myself. And now I believe it! You are twice as wise and wealthy as 
people say you are. The report I heard doesn’t even begin to tell the whole story about you.

10:8	 你的臣子、你的仆人常侍立在你面前听你智慧的话是

有福的！
“How happy your men must be! How happy your officials must be! They always get to serve you and hear the wise things 
you say.

10:9	 耶和华─你的神是应当称颂的！他喜悦你，使你坐以

色列的国位；因为他永远爱以色列，所以立你作王，

使你秉公行义。
“May the LORD your God be praised. He must take great delight in you. He placed you on the throne of Israel. The LORD 
will love Israel for all time to come. That’s why he has made you king. He knows that you will do what is fair and right.”

10:10	 于是，示巴女王将一百二十他连得金子和宝石，与极

多的香料，送给所罗门王。她送给王的香料，以后奉

来的不再有这样多。
She gave the king four and a half tons of gold. She also gave him huge amounts of spices and valuable jewels. No one 
would ever bring to King Solomon as many spices as the queen of Sheba gave him.
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166 王上 1 Kings 10:1-13 示巴女王 The Queen of Sheba
6月 15日

10:11	 〈希兰的船只从俄斐运了金子来，又从俄斐运了许多

檀香木(或者乌木；下同)和宝石来。
Hiram’s ships brought gold from Ophir. From there they also brought huge amounts of almugwood and valuable jewels.

10:12	 王用檀香木为耶和华殿和王宫做栏杆，又为歌唱的人

做琴瑟。以后再没有这样的檀香木进国来，也没有人

看见过，直到如今。〉
The king used the almugwood to make supports for the LORD’s temple and the royal palace. He also used it to make 
harps and lyres for those who played the music. That much almugwood has never been brought into Judah or seen 
there since that day.

10:13	 示巴女王一切所要所求的，所罗门王都送给她，另外照

自己的厚意馈送她。于是女王和她臣仆转回本国去了。
King Solomon gave the queen of Sheba everything she wanted and asked for. That was in addition to what he had given 
her out of his royal riches. Then she left. She returned to her own country with her attendants.
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167 王上 1 Kings 11:7-13 离弃上帝 
Turning Away from God6月 16日

11:7	 所罗门为摩押可憎的神基抹和亚扪人可憎的神摩洛，

在耶路撒冷对面的山上建筑邱坛。
There is a hill east of Jerusalem. Solomon built a high place for worshiping Chemosh there. He built a high place for 
worshiping Molech there too. Chemosh was the god of Moab. Molech was the god of Ammon. The LORD hated both of 
those gods.

11:8	 他为那些向自己的神烧香献祭的外邦女子，就是他娶

来的妃嫔也是这样行。
Solomon also built high places so that all of his wives from other nations could worship their gods. Those women 
burned incense and offered sacrifices to their gods.

11:9	 耶和华向所罗门发怒，因为他的心偏离向他两次显现

的耶和华─以色列的神。
The LORD became angry with Solomon. That’s because his heart had turned away from the Lord. He is the God of Israel. 
He had appeared to Solomon twice.

11:10	 耶和华曾吩咐他不可随从别神，他却没有遵守耶和华

所吩咐的。
He had commanded Solomon not to follow other gods. But Solomon didn’t obey him.

11:11	 所以耶和华对他说：你既行了这事，不遵守我所吩咐

你守的约和律例，我必将你的国夺回，赐给你的臣子。
So the LORD said to Solomon, “You have chosen not to keep my covenant. You have decided not to obey my rules. I 
commanded you to do what I told you. But you did not do it. So you can be absolutely sure I will tear the kingdom away 
from you. I will give it to one of your officials.
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11:12	 然而，因你父亲大卫的缘故，我不在你活着的日子行

这事，必从你儿子的手中将国夺回。
“But I will not do that while you are still living. Because of your father David I will wait. I will tear the kingdom out of 
your son’s hand.

11:13	 只是我不将全国夺回，要因我仆人大卫和我所选择的

耶路撒冷，还留一支派给你的儿子。
But I will not tear the whole kingdom away from him. I will give him one of the tribes because of my servant David. I will 
also do it because of Jerusalem. That is the city I have chosen.”
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168 王上 1 Kings 11:26-43 国必分裂 
The Nation Shall Be Split6月 17日

11:26	 所罗门的臣仆、尼八的儿子耶罗波安也举手攻击王。

他是以法莲支派的洗利达人，他母亲是寡妇，名叫洗

鲁啊。
Jeroboam refused to follow King Solomon. He was one of Solomon’s officials. He was from Zeredah in the territory of 
Ephraim. His father was Nebat. His mother was a widow named Zeruah.

11:27	 他举手攻击王的缘故，乃由先前所罗门建造米罗，修

补他父亲大卫城的破口。
Here is the story of how Jeroboam refused to follow the king. Solomon had filled in the low places near the palace. He 
had also repaired the wall of the city of his father David.

11:28	 耶罗波安是大有才能的人。所罗门见这少年人殷勤，

就派他监管约瑟家的一切工程。
Jeroboam was a very important young man. Solomon saw how well he did his work. So he put him in charge of all of 
the workers in northern Israel.

11:29	 一日，耶罗波安出了耶路撒冷，示罗人先知亚希雅在

路上遇见他；亚希雅身上穿着一件新衣。他们二人在

田野，以外并无别人。
About that time Jeroboam was going out of Jerusalem. The prophet Ahijah met him on the road. Ahijah was from Shiloh. 
He was wearing a new coat. The two of them were all alone out in the country.

11:30	 亚希雅将自己穿的那件新衣撕成十二片，
Ahijah grabbed hold of the new coat he had on. He tore it up into 12 pieces.
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168 王上 1 Kings 11:26-43 国必分裂 The Nation Shall Be Split
6月 17日

11:31	 对耶罗波安说：你可以拿十片。耶和华─以色列的神

如此说：我必将国从所罗门手里夺回，将十个支派赐

给你。
Then he said to Jeroboam, “Take ten pieces for yourself. The LORD is the God of Israel. He says, ‘I am going to tear the 
kingdom out of Solomon’s hand. I will give you ten of its tribes.

11:32	 （我因仆人大卫和我在以色列众支派中所选择的耶路

撒冷城的缘故 ，仍给所罗门留一个支派。）
Solomon will have one of its tribes. I will let him keep it because of my servant David and because of Jerusalem. I have 
chosen that city out of all of the cities in the tribes of Israel.

11:33	 因为他离弃我，敬拜西顿人的女神亚斯他录、摩押的

神基抹，和亚扪人的神米勒公，没有遵从我的道，行

我眼中看为正的事，守我的律例典章，像他父亲大卫

一样。
“ ‘I will do those things because the tribes have deserted me. They have worshiped Ashtoreth, the goddess of the people 
of Sidon. They have worshiped Chemosh, the god of the people of Moab. And they have worshiped Molech, the god of the 
people of Ammon. They have not lived the way I wanted them to. They have not done what is right in my eyes. They have 
not obeyed my rules and laws as Solomon’s father David did.

11:34	 但我不从他手里将全国夺回；使他终身为君，是因我

所拣选的仆人大卫谨守我的诫命律例。
“ ‘But I will not take the whole kingdom out of Solomon’s hand. I have made him ruler all the days of his life. I have done 
it because of my servant David. I chose him. He obeyed my commands and rules.
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11:35	 我必从他儿子的手里将国夺回，以十个支派赐给你，
“ ‘I will take the kingdom out of his son’s hands. And I will give you ten of the tribes.

11:36	 还留一个支派给他的儿子，使我仆人大卫在我所选择

立我名的耶路撒冷城里，在我面前长有灯光。
“ ‘I will give one of the tribes to David’s son. Then my servant David will always have a son on his throne in Jerusalem. 
The lamp of David’s kingdom will always burn brightly in my sight. Jerusalem is the city I chose for my Name.

11:37	 我必拣选你，使你照心里一切所愿的，作王治理以色列。
“ ‘But I will make you king over Israel. You will rule over everything your heart longs for. So you will be the king of 
Israel.

11:38	 你若听从我一切所吩咐你的，遵行我的道，行我眼中

看为正的事，谨守我的律例诫命，像我仆人大卫所行

的，我就与你同在，为你立坚固的家，像我为大卫所

立的一样，将以色列人赐给你。
Do everything I command you to do. Live the way I want you to. Do what is right in my eyes. Obey my rules and 
commands. That is what my servant David did. If you do those things, I will be with you. I will build you a kingdom. It will 
last as long as the one I built for David. I will give Israel to you.

11:39	 我必因所罗门所行的使大卫后裔受患难，但不至于永远。
“ ‘I will punish David’s family because of what Solomon has done. But I will not punish them forever.’ “

11:40	 所罗门因此想要杀耶罗波安。耶罗波安却起身逃往埃

及；到了埃及王示撒那里，就住在埃及，直到所罗门

死了。
Solomon tried to kill Jeroboam. But Jeroboam ran away to Egypt. He went to Shishak, the king of Egypt. He stayed there 
until Solomon died.
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11:41	 所罗门其余的事，凡他所行的和他的智慧都写在所罗

门记上。
The other events of Solomon’s rule are written down. Everything he did and the wisdom he showed are written down. 
They are written in the official records of Solomon.

11:42	 所罗门在耶路撒冷作以色列众人的王共四十年。
Solomon ruled in Jerusalem over the whole nation of Israel for 40 years.

11:43	 所罗门与他列祖同睡，葬在他父亲大卫的城里。他儿

子罗波安接续他作王。
Then he joined the members of his family who had already died. His body was buried in the city of his father David. 
Solomon’s son Rehoboam became the next king after him.


